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Ku l t u ra
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“Kljub nagradam
si na začetku”
Igralka Iva Krajnc, letošnja komedijantka leta in
prihajajoča Ofelija v Shakespearovem Hamletu

Majda Hostnik

LJUBLJANA – Vsaj trije ra-
zlogi so za pogovor z Ivo Kraj-
nc: na Dnevih komedije v
Celju so jo nagradili z nas-
lovom komedijantka leta, ne-
davno se je vrnila z berlinskega
filmskega festivala, kjer je bila
uvrščena med 21 mladih in
obetavnih evropskih igralcev
(Shooting Stars), v njeni ma-
tični hiši, Mestnem gledališču
ljubljanskem, pa končuje(jo)
priprave za četrtkovo premie-
ro Shakespearovega Ha m l e t a ,
v katerem bo igrala Ofelijo.
Celjska nagrada je ob Severjevi
študentski nagradi iz leta 2001
in nagradi Veljka Maričića na
mednarodnem festivalu ko-

predstavljam sebe na njiho-
vem mestu…
Takoj po akademiji so vas za-
poslili v Mestnem gledališču
ljubljanskem. Kako ste se
znašli v tako uigranem an-
samblu?
Mogoče je bil moj takratni po-
ložaj nekoliko drugačen, saj
nisem bila popolnoma sama,
moj mož Aljoša (Ternovšek,
op. p) je bil tudi član ansambla
in mi je nekoliko olajšal »ro-
jevanje«. (Smeh.) Poleg tega so
kolegi izvrstni in zares delu-
jemo kot eno. V nobenem po-
klicu pa ni milosti: na začetku
pač skočiš v vodo in plavaš.
Ko ste ravno omenili akade-
mijo – za gledališče so vas

Nagrajenec ali nagrajenka pri
nas zaradi nagrade ni bolj is-
kana. Kljub nagradi vedno
znova začneš z ničle, nikoli ne
moreš nadgrajevati dosežene-
ga. Mogoče je v teatru malo
dr ugače.
Veselili ste se odhoda na Ber-
linale. Ali so se vaša priča-
kovanja izpolnila?
To je bila zanimiva življenjska
izkušnja prav zaradi pogleda
na delo, ki ga opravljam. Od
blizu sem spoznala, da je mlad
igralec večinoma objekt, s ka-
terim bo nekdo (dobro) zas-
lužil. To ni prijetno, je pa rea-
l i s t i č n o.
Imate svojo agentko. Ali še
upate, da boste lahko kdaj
igrali v evropskem filmu?
Seveda, evropski film me za-
nima. Berlin je bil zame us-
pešen tudi zato, ker je Petra
Bašin, predstavnica agencije
Ouiser, tam navezala veliko
stikov z drugimi casting agen-
ti, producenti itd. Na avdicije
namreč sploh ne moreš brez
predhodnega povabila.
Prva ovira pri vstopu v tu-
jejezično gledališče je jezik.
V teatru je jezik res problem.
Sploh pa je gledališče v pri-
merjavi s filmom veliko bolj
zaprt prostor. Možnost, da boš
angažiran v tujem gledališču,
je manjša kot pri filmu. Je-
zikovno pri filmu kar gre, misel
je tvoja, besede so le posledice,
v skrajnem primeru imaš ve-
dno možnost ponovitve. V gle-
dališču pa je odločilen impulz.
Pri sebi opažam, da me im-
pulzivno reagiranje kdaj pa
kdaj rado zapelje domov – v
ptujščino. (Smeh.)
Ste se z veseljem ustavili v
Lj u b l j a n i ?
Čeprav sem imela nekaj po-
nudb, sem se odločila za Lju-
bljano, ker imam rada večja
mesta, pa tudi vloge, ki so se
mi obetale v MGL, so bile že v
prvi sezoni zelo raznolike.
Nekje sem prebrala, da je igra-
lec v gledališču kot v bordelu:
kar dobiš, to pač vzameš!
(Smeh.) Na začetku pač nimaš
možnosti izbire. In če je za-
četek obetaven, je odlično. Kot
vidim, je najtežje igralkam v
srednjih letih. To me še čaka.
Je res tako malo vlog za igral-
ke v srednjih letih?
Očitno! Morda pa je to pri-
ložnost za nove slovenske dra-
me, ki nam jih res primanj-
kuje. Slišala sem, da se je de-
nimo na Hrvaškem pojavilo
kar nekaj mladih piscev, ki s
svojimi besedili že skoraj tek-
mujejo. Škoda, da jih pri nas
ni, saj bi me prav zanimalo,
česa bi se na primer lotil 22-
letni dramatik. Gotovo bi sve-
že besedilo osvežilo tudi delo v
gledališču.
Kakšna bo Ofelija?
Težko rečem, moja!

Brez šminke

V novogoriški uprizoritvi režiserja Diega de Bree je Faust (Ivo Barišič) skrotovičen,
karikiran starec, ki precej slabo artikulira svoje dvome o dometu učenosti in želje po
»prestopu« k hudiču, tako da je pogajanje z Mefistom (Primož Pirnat) brez prave
napetos ti.

Od komične opere
do prazne estetizacije
Tanja Lesničar - Pučko

RESNO DO SMEHA
..............................................
Nekoč sem zapisala, da ima
človek 21. stoletja pri spre-
mljanju opere resne težave,
ker je veliko opernih zgodb v
bistvu limonadnih, režije so
omejene z glasbo, kostumi in
scenografija kičasti, ob tem pa
je treba prenesti še to, da so
tudi najbolj banalni dialogi v

nih oper: v neskončnost in na
svoj tipični komični rimarski
način preigrava tisti »jaz sem
tu in ti si tam« med divo Stelo
(Katja Konvalinka, sopran) in
kapitanom Slavkom (Aleš
Ma r č i č , bariton), srečno sni-
denje pa se končno zgodi v
domu upokojencev. Na ravni
režije je Lovrić zelo natančen:
prihodi in odhodi, izmenjave
nesrečnih zaljubljencev in ko-
mentatorke ter povezovalke
dogodkov, medicinske sestre
(Irena Yebuah Tiran, mezzo-
sopran), dajejo predstavi ri-
tem, scenografija (Samo Ga-
zala) pa pravšnji okvir (kon-
kretno dva, skozi katera nas
nagovarjata užaloščena lju-
bimca).
Ves učinek je torej zabaven,
zabaven pa je zato, ker ni niti
sledu šmiranja, ki bi lahko vso
reč hitro spremenilo v bebavo-
st: vsi trije pevci so izvrstni
profesionalci, enako glasbeni-
ki, Mn e m o s y n e pa še enkrat
dokazuje, da je v gledališču
najbolj smešno tisto, česar se
ustvarjalci lotijo nadvse res-
n o.

FORMA POŽRLA
VS E B I N O
..............................................
Zgodba o Faustu, doktorju te-
ologije, ki svojo dušo zapiše
hudiču, da bi v zameno dobil
moč magije, je nemška, a jo je
že leta 1592, se pravi skoraj
dvesto let pred Goethejem,
povzel Christopher Marlowe,

................................. .

Mnemosyne, komorna
opera; glasba Gregor
Strniša, libreto Iztok
Lovrić; Gledališče Glej
................................. .
stilu »kaj bo danes za kosilo«
odpeti s srčnostjo in privzdi-
gnjenostjo, kot bi šlo za usodo
sveta. Neka oboževalka oper
me je takrat strogo pokarala,
češ da nje vse to prav nič ne
moti, ker jo glasba povsem
prevzame, in da se na opere
prav nič ne spoznam. Seveda
je imela prav, o operah vem
zelo malo, a me je vseeno
razveselilo, ko sem kmalu po
začetku komorne opere Mn e -
mosyne ugotovila, da so imeli
enake pomisleke glede žanra
tudi njeni ustvarjalci.
Prevpraševanje in ironizacija
operne forme seveda nista ne-
kaj novega, kako se je torej
lotita Strniša in Lovrić? Tako,
da jo vzameta dobesedno in s
tem dosežeta učinek komič-
nega. Dobesedno na ravni
glasbe pomeni, da imamo vse,
kar tja sodi, se pravi uverturo,
arije, duete, orkesterček ob ro-
bu prizorišča, le da je ta glasba
»zamaknjena« na tipično str-
niševski način (kakršnega
poznamo predvsem iz muzike
All Capone Štrajh tria), ki pro-
stodušno meša avtorsko in ci-
tatno, v tem primeru pred-
vsem znane napeve Puccinija,
Bizeta, Offenbacha idr. Na rav-
ni libreta se Lovrić enako stro-
go drži ravno šibke plati števil-

................................. .

Christopher Marlowe:
Doktor Faust; režija
Diego de Brea; SNG
Nova Gorica
................................. .
veliki Shakespearov tekmec.
Ker gre na eni strani za teološ-
ki spor, na drugi pa za človeko-
vo preizpraševanje in presto-
panje meja, je tema še kako
ustrezala renesančnemu času
in seveda tudi Marlowu kot

velikem dvomljivcu o vsakr-
šnih avtoritetah.
Kako se je torej te igre, ki na
eni strani odpira temeljna
vprašanja moči človeškega
(spo)znanja in njegovega od-
nosa do transcendence, na
drugi stani pa smeši in ironizi-
ra nosilne like, lotil režiser
Diego de Brea? Renesansi se je
poklonil z uvodnim in sklep-
nim glasbenim »vozom«, trga-
jočemu se srednjemu veku z
angelskimi spevi (za glasbeni
del je poskrbel Milko Lazar).
Njegov Faust (Ivo Barišič) je
skrotovičen, karikiran starec,
ki precej slabo artikulira svoje
dvome o dometu učenosti in
želje po »prestopu« k hudiču,
tako da je pogajanje z Mefis-
tom (Primož Pirnat) brez pra-
ve napetosti (morda je težava
tudi v premalo odru prilagoje-
nem Menartovem prevodu,
zastranjevanju z latinščino in
mestoma tudi slabi slišnosti);
s slugo Wagnerjem (Uroš Ma-
ček, k. g.) tvorita prej običajen
burkaški par (tauferjanske
sorte) kot kaj drugega, Fausto-
vo nihanje med komičnim in
resnim pa se pokaže kot prete-
žavna naloga.
Ker dogajanje napreduje zelo
počasi, s številnimi koreograf-
skimi vložki in ponavljanji,
predstava že kmalu po začetku
izgubi ritem in se začne vleči,
namesto razvoja zgodbe (pri-
dobitev prestopa v hudičevo
stranko skoraj ni opaziti) pa
gledalec vse bolj opaža le slike,
ki jim je mogoče očitati ravno
to, da so pač lepe, enoplastne,
in da se takšna estetizacija
vedno maščuje kot izpraznje-
nost. Nekaj dinamike sicer
vnesejo izmenična opozorila
in mamljenja Skušnjavca (Mi -
lan Vodopivec) in Angela (Te j a
Gl a ž a r ), a do končnega sne-
ženja (spet!), ki Fausta odnese
v pekel, dobimo enostavno
premalo, da bi se zdel pakt s
hudičem razumljiv – in zani-
m i v.

mornega gledališča na Reki
tretja nagrada Ivi Kranjc za de-
lo v gledališču.
Vaše vloge so zelo raznolike.
Tako ste denimo v letošnji
sezoni že zaigrali v Prasici
debeli, pripravljate pa Ofe-
lijo… Vam tako hitre levitve
povzročajo težave?
Ne, prav nobenih. Lahko sem
zadovoljna, da sem v svojem
kratkem profesionalnem ži-
vljenju imela možnost igrati
toliko različnih vlog. Menjave
vlog so mi v veselje, celo lažje
mi je, kadar igram več vlog v
enem tednu, kakor pa, če ves
teden igramo eno predstavo.
Me prav zanima, kako zdržijo
igralci v tujini, ki igrajo eno
samo vlogo nekaj let – težko si

oborožili, za film pa ne kaj
dosti, ali ne?
Študij igre je usmerjen pred-
vsem gledališko, čeprav men-
torji poskušajo to spremeniti.
Razlogi za počasne premike so
seveda predvsem finančne na-
rave. Zato si prisiljen, da si sam
ustvariš občutek, kakšna naj bi
sploh bila filmska igra. Čeprav
sama menim, da je igra ena
sama.
Torej je bil vaš prvi film Varuh
meje pravzaprav tudi vaša pr-
va filmska vaja?
Ja. Mogoče bi bilo boljše, če bi
imela izkušnje, po drugi strani
pa sem presenetila sebe in
dr uge.
Tako je, dobili ste vesno…
Ah, sem se je kar ustrašila.

................................. .

Opažam pa, da
me impulzivno
reagiranje kdaj
pa kdaj rado
zapelje domov –
v ptujščino.
................................. .

Igralka Iva Krajnc se bo v tem tednu obiskovalcem
Mestnega gledališča ljubljanskega predstavila kot
Ofelija. Foto: Matej Povše




